
        
            
                
            
        

    
	ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН

	 

	МОНГОЛ-ЭНЭТХЭГИЙН СОЁЛЫН ХАРИЛЦААНЫ ТҮҮХЭЭС

	 

	Нийгэм-утга зохиолын “ТУЯА” сэтгүүлийн 1956 оны 9—10-р сарын дугаараас

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2024 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв. 
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www. e-nom. mn

	 


⁂

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу. 
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МОНГОЛ-ЭНЭТХЭГИЙН СОЁЛЫН ХАРИЛЦААНЫ ТҮҮХЭЭС

	Монгол - Энэтхэгийн ард түмэн эрт цагаас уламжилсан соёлын харилцаатай байжээ. V—VI зууны монгол угсаатнаар бүрдсэн Тоба буюу хойд Вэй улс IX—X зууны үед Кирань улсад бурхны шашин дэлгэрч байжээ. Түүгээр уламжлан монгол овогтон энэтхэгийн соёлтой танилцжээ. Өвөр монгол, мөн хойд Хятадын нутагт тэр цагаас үлдсэн бурхны шашны дурсгалууд олон байна.

	XIII—XIV зууны монголын их гүрний үед Монголчууд бурхны шашин, энэтхэгийн соёлтой улам гүнзгийгээр танилцав. Тэр үед энэтхэгээс бурхны шашинтан Монголд ирж удтал суудаг байжээ. Жишээлбэл: XIV зууны эхний үед Энэтхэгийн эрдэмтэн Пуня-Бадра монголын хааны ордонд бурхны шашны номыг орчуулах явдалд зөвлөн тусалж байжээ.

	1306 онд монголын эрдэмтэн Чойжил-Одсэр энэтхэгийн шүлэгч Шанти-Дэвагийн зохиосон "Бодичорья аварда“ гэдэг зан суртахуун, гүн ухааны найргийг монгол хэл дээр орчуулан хэвлүүлжээ.

	Энэ найргийн эцсийн бүлэгт хэлсэн нь: 

	 

	«Мэс бариад дайсагнаж байсан хүмүүс, цэцэг бариад уулзаж найрамдах болтугай» 

	 

	гэжээ. Энэ гайхамшигт үгийг монголчууд цээжээр мэддэг. 1331 онд энэ найрагт Чойжил-Одсэр гүн ухааны дэлгэрэнгүй тайлбарыг зохиож хэвлүүлсэн. Үүнээс 12 хуудас үлдсэнийг эрдэмтэн Хейниш саяхан хэвлэж гаргав.

	Энэтхэгийн алдарт үлгэрийн цоморлог Панчатантрагийн хэсэг болох калила-Димна хоёрын хаанд үзүүлэхээр XIII зууны дунд үед Перс хэлнээс монгол хэлэнд орчуулсан мэдээ байх боловч энэ орчуулга үлдсэнгүй. Хожим Энэтхэгийн үлгэрүүд: «Панчататара», «Шидэт хүүр», «32 модон хүний үлгэр», «Гээгэр мижид хааны тууж» зэрэг зохиол монгол хэлэнд орчуулагджээ. Эдгээр орчуулгын олонхыг хэдийд хэн ямар хэлнээс монгол хэлэнд орчуулсан нь мэдэгдээгүй байна. Харин 32 модон хүний үлгэрийг XVII зууны эцсийн үед Санскрит хэлнээс Энэтхэгийн эрдэмтэн Бхахагийн тусламжтайгаар монголчлон орчуулсан байна.

	Эдгээр үлгэрийн цоморлогууд монгол хэл дээр олон удаа хэвлэгдсэн бөгөөд «Ядарсан муурын үлгэр», «Худаг доторх мэлхийн үлгэр» зэрэг зохиол одоогийн дунд сургуулийн унших бичигт оржээ.

	Энэ цоморлогуудын дотроос «Элбэрэлт дөрвөн амьтны үлгэр» монголчуудын дунд их түгээмлээр дэлгэрчээ. Энэ богинохон үлгэрийн товч утгыг би энд хэлье.

	Эрт урьд цагт нэг улсад бүх хүн ард нь маш жаргалтай байдаг байжээ. Даарах хүйтэн, өвдөх өвчин байхгүй байжээ. Тэгэхлээр тэр орны хаан: «Би сайн учраас манай орны хүмүүс жаргалтай байна» гэжээ. Тэгэхлээр хатан нь: «Би сайн учраас манай орны хүмүүс жаргалтай байна» гэжээ. Түшмэд нь: «Энэ бол бидний гавьяа мөн» гэжээ. Энэ маргаанаа таслуулахын тул тэд нар нэг Аршаас очиж асуужээ. Тэр Арши хэлсэн нь: «Энэ бол та нарын гавьяа биш, энэ мөрний эхэнд заан, бич, туулай, тагтаа дөрвөн амьтан байдаг юм. Тэд нар их найрамдалтай эвтэй суудаг байна. Тэдний эв найрамдалтай амьдралд тэнгэр газар баясаад ард олонд жаргалыг өгч байна.

	Тэр 4 амьтан хэн нь ах, хэн нь дүү болохоо мэдэхийг хүсжээ. Тэгээд заан хэлэв. «Энэ том мод намайг бага байхад надаас өндөргүй байсан» гэжээ. Бич хэлэв. «Намайг залуу байхад энэ модны сүүдэр намайг нарнаас арай гэж халхалдаг байсан» гэжээ. Туулай хэлэв «Намайг бага байхад энэ модны мөчир анх ургаж эхэлсэн юм. Би түүнийг иддэг байсан» гэжээ. Тэгэхлээр Тагтаа хэлэв. «Би нэг модны үрийг өөр газраас зууж авчраад энд тавьсан бөгөөд тэр үрээс энэ мод ургасан юм» гэжээ. Энэ ёсоор Тагтаа хамгийн ах нь, туулай түүний дараах нь, бич гуравдугаар дүү нь, заан нь хамгийн залуу дүү нь байгаагаа мэджээ. Дүү нь ахыгаа хүндэлдэг учраас зааны нуруун дээр Бич сууж бичний нуруун дээр туулай сууж туулайн нуруун дээр Тагтаа суух болжээ. Тагтаа бүгдийг толгойлон найрамдалтайгаар амьдардаг байжээ. Урьд тэр өндөр модны үр жимсийг тэр дөрвөн амьтан ганц ганцаар хүрэлцэн авч чадахгүй байсан бол одоо дөрвүүл дээр дээрээ гарч эв хүчээ нэгтгэсэн учраас модны үр жимсийг амархан авч идэж чаддаг болоод жаргалтай амьдарч байжээ. "Эв найрамдал байвал жаргал түүнийг дагаж ирдэг" гэж сургаалын үгээр үлгэр төгсдөг байна. Энэ үлгэр монголын дотор их дэлгэрсэн бөгөөд бараг хүн бүр мэддэг байна. Энэ 4 амьтны зураг монгол айлын аль хүндтэй газар өлгөөстэй байдаг.

	XIV зууны үеэс ба ялангуяа XVII зууны үеэс монгол хэлээр Энэтхэгийн бурхны шашны болоод ерийн зохиолыг олноор орчуулдаг болжээ. XVII зууны үед 108 боть буддын шашны Ганжуурыг орчуулж дуусаад XVIII зууны үед модон бараар хэвлэжээ.

	Энэтхэгийн зохиолчдын зүйл бүрийн сэдвээр бичсэн зохиолын их цоморлог 225 боть Данжуурыг XVIII зууны үед орчуулан хэвлэжээ. Энэ цоморлогт ерийн уран зохиол ба эрдэм шинжилгээний зохиол олон орсон байна. Жишээлбэл: Банинины зохиосон «Хэлний зүй», Дандины зохиосон «Уран зохиолын онол», Калидасын зохиосон «Үүлэн зарц» гэдэг яруу найраг зэрэг байна.

	XIV зууны үед монголын Буянт хааны хөрөнгө дэмжлэгийг хэрэглэж төвөдөд анх Ганжуурыг эмхэлж хэвлэснийг дурдвал зохих юм.

	Түүнээс хойш Ганжуур, данжуур төвөд, хятад, монголд хэдэн удаа хэвлэгджээ.

	Монгол оронд энэтхэгийн элдэв гүн ухааны ном судлалыг төвөд ба санскрит хэлээр судалсаар иржээ. Энэ талаар мэргэжилтэй хүмүүс урьд ч цөөнгүй байсан, одоо ч байна. Тэдний нэлээд нь энэтхэгийн эрдэм ухааныг судлахаар төвөд ба энэтхэгт очдог байсан. Зарим мэдээнээс үзэхээр энэтхэгийн Калинпун ба Нагапур хотод 2 монгол хүн одоо хийж байгаа гэнэ ээ.

	Энэтхэгийн соёл монголын уран барилга, дүрслэх урлаг зэрэгт их нөлөөлсөн юм. Энэтхэг орон Гималайн өндөр уулсын цаана алс хол оршдог боловч соёл оюуны талаар монголын ард түмэнд шадар ойрхон байна.

	Энэтхэгийн их мөрөн Ганг бол Орхон, Ононы адилаар монголын үлгэр туужид магтан дуулагдсаар ирсэн юм. Монголын ард түмэн эрт цагаас Орос, Хятад, Энэтхэгийн соёлын сайхан нөлөөг амссаар ирсэн билээ. Энэ соёлын нөлөө монголчуудын дотор зохимжтой суурийг олж одоо ч улам хөгжсөөр байна.

	 

	⁂

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу. 
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	⁂

	 

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	 

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно. 
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа. 
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно. 

	 

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана. 

	Хандив өргөх данс

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 


хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	 

	НИЙГЭМ —УТГА ЗОХИОЛЫН “ТУЯА” СЭТГҮҮЛ

	 

	№5 (38) 

	 

	1956 оны 9—10 дугаар сар

	 

	32—33-р тал
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]
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